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联合国有关文件的翻译注意事项
（联合国日内瓦办事处中文科）

2011年7月15日
联合国文件译文的格式、用语和术语的统一是翻译质量的一个重要内容。本注意事项也许能提示一条“捷径”，以方便译者在这方面求得统一。
翻译中出现的情况错综复杂，本注意事项无法悉数罗列，以下所列各项仅供译者参考。
封面格式
人权理事会有些文件，如普遍定期审议的国家报告、工作组报告、高专办资料汇编等等，都有中文模版，但每届会议的措辞可能会略有改动，希望译者注意。模版如有的话，会附于参考文件中。
专名

专名包括国名、地名、人名、机构名、文书名称（包括条约、公约、协议、决议、决定、方案等等的名称），请参考联合国的语料库，如DtSearch（http://conf-dts1.unog.ch）和ODS （http://documents.un.org）等。优先在DtSearch的Tradutek中查找，其次是其中的Bitexts或ODS。
术语
DtSearch（http://conf-dts1.unog.ch）提供大量的术语译文，还是以其中的Tradutek为优先，在Bitexts、ODS或者google中查找时注意选择最恰当的译文。
若干有关的内部约定
Mrs.: 女士（不译“夫人”）

You：你（不译“您”）

Geneva Conventions: 日内瓦公约或日内瓦四公约（均不加书名号）
ILO fundamental conventions: 劳工组织基本公约（也不加书名号）

International Covenants on Human Rights：国际人权（两）公约（不译“盟约”，也不加书名号）
1990s: 1990年代（不译“二十世纪九十年代”，其余依此类推）
法律条文序号：翻译一些主要法律文本的条款序号时应注意与相应的中译本保持一致，如《经济、社会、文化权利国际公约》英文本中的article 8, paragraph 1 (a)，应按其中文本译为“第八条第一款（甲）项”。
参考网站
核心国际人权条约：http://www.ohchr.org/Documents/Publications/CoreTreatiesch.pdf，http://www.ohchr.org/Documents/Publications/newCoreTreatiesch.pdf
普遍定期审议：http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/UPR/Pages/UPRmain.aspx
国家概况：http://www.mfa.gov.cn/chn/pds/gjhdq/gj/
人名地名等：http://news.xinhuanet.com/ziliao/2007-07/26/content_6432574.htm
